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།།
 ཀ་མ་ལ་ཡ(་འདབ་,ས་ག/་སར་1(་2(ང་པ5ར།
KA-MA LA-YI DAB-DGYEY GUÉ-SAR DGYI-NYINNG-POR /
Je me souviens de mon Gourou,le Vadjra Né du Lac;

ཁ་བ་ཅན་1(་མག5ན་ད9་མཚན་དཔ/་ཡ(་གཟ<གས་=>།
KHA-WA TCHÈN-DGYI GUEUN-DOU TSÈN-PÉ YI ZOUG-KOU /
le Seigneur du Pays des neiges, dont le corps est orné des marques majeures et mineures;

ག་ལ་བ་ད/ར་?ང་བ་རང་@Aང་ག(་སངས་,ས།
GA-LA WA-DÈR NANNG-WA RANNG-DJOUNG DGI SANNG-DGYÉ /
Le Bouddha qui fut né spontanément, que l'on ne puisse voir qu'avec la vision pure sans aucun doute;

ང་ཡ(་B་མ་མཚC་D/ས་E5་F/་ད/་Gན་@Aང་།
NGA-YI LA-MA TSO-KYEY DOR-DJÉ DÈ DRENN-DJOUNG /
qui est l'essence du pollen d'un lotus de cent mille pétales.

ཅ་ཅH་གད9ང་བའ(་ང་རH་འH་དHད་I(་བ=>ལ་ཚJག
TCHA-TCHEU DOUNG-WA'I NGA-RO EU-DEUD KYI KOUL-TSIG /
Je vous appelle du fond de mon coeur, avec de nombreux sons mélodieux,

ཆ་ལ<གས་ཐHད་M་རHལ་མ5འ(་N་ད@ངས་དང་Oར་ཏ/།
TCHA-LOUG T'HOD-NGA ROL-MO'Ï DRA-YANNG DANNG DJAR-TÉ /
accompagnés d'un tambour crâniens, de cymbales et de chansons.

ཇ་ཆང་མRS་ས་ཚCགས་I(་དགའ་T5ན་ལ་བ=>ལ་ན།
DJA-TCHANNG MAMM-SA TSOG-KYI GA-TEUN LA KOUL-NA /
Je vous invite à cette cérémonie d'offrandes tantrique de viande, de vin et de thé.

ཉ་,ས་Vའ་Gའ(་མཛXས་ཞལ་ཉHམས་བཞ(ན་ད9་གཤ/གས་ཤ(ག
NYA-DGYEY DA-DRA'Ï DZEY-ZHAL NYOMM-ZHÏN DOU CHEG-CHIG /
S'il vous plait, venez et montrez-nous votre beau visage, tout aussi joli que la pleine lune.

ཏ[་ར/་མ\་ར་ས5གས་དཔའ་བH་དང་མཁའ་འ]5།
TA-RÉ MANN-DA RA-SOG PA-WO DANNG KHANN-DRO /
Tara,Mandharava, dakas et dakinis
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ཐ་དད་ཟ<ང་འཇ<ག་^མ་འ1Aར་གང་འད9ལ་1(་བཀ5ག་པ།
TA-DÄD ZOUNG-DJOUG NAM-DGYOUR GANG-DOUL DGYI KEUD-PA /
qui viennent en chantant et parraissant en formes diverses, quoi qu'elles soient necessaires pour apprivoiser les 
étres;

ད་_་M་ཡབ་དཔལ་ར(འ(་ཕ5་aང་ག(་དབ<ས་ནས།
DA-TA NGA-YAB P'HEU-DRANG DGI WOU-NEY /
s'il vous plait, venez ici du centre du Palais de la Montagne Couleur de Bronze,

ན་གཞHན་ར(ག་པ་འཛJན་པའ(་b/ད་]5གས་ལ་ཕ/བས་དང་།
NA-ZHEUN RIG-PA DZÏN-PA'Ï TSE-DREUG LA P'HÈB-DANNG /
pour jouer et pour être les compagnes de cette assemblée de Vidhyadaras.

པ་སངས་_ར་དཀར་རང་@Aང་བད/་D5ང་ག(་?5ད་ད9།
PA-SANNG TAR-KAR RANNG-DJOUNG DÈ-KYONNG DGI NEUD-DOU /
En dedans de ce pure récipient de crystal limpide,

ཕ་མཐའ་ཡས་པའ(་འདHད་ཡ5ན་ཟག་མ/ད་I(་ལ5ངས་c5ད།
P'HA-T'HA YEY-PA'Ï DEUD-YONN ZAG-MÉ DGYI LONNG-TCHEUD /
tout ce que vous désirez est ici, sans exception.

བ་ལ(ང་d(་ནང་གསང་བའ(་དམ་ཚJག་ག(་ཚCགས་འཁ5ར།
BA-LÏNG TCHI-NANNG SANNG-WA'Ï DAMM-TSIG DGI TSOG-KHOR /
Ce sont les offrandes sacrées, extérieures et intérieures .

མ་ལ<ས་ཙ་གས<མ་ད1/ས་པའ(་མཆ5ད་f(ན་ཞ(ག་f5ས་ཡ5ད།
MA-LOU TSA-SOUM DGYEYPA'Ï TCHEUD-TRÏN ZHIG TRO-YEUD /
Que cette grande offrande pacifie la mandala des Trois Racines.

ཙ་ར(་g་ས5གས་ངH་མཚར་ས་c5ད་I(་ཞ(ང་ཀ9ན།
TSA-RI TRA-SOG NGO-TSAR SA-TCHEUD DGYI ZHÏNG-KOUN /
De Tsarita et d'autres lieux bénis,

ཚ་ངར་མཐ<་ཡ(ས་D5ང་མཛད་དམ་ཅན་1(་ཚCགས་དང་།
TSA-NGAR T'HOU-YI KYONNG-DZÉ DAMM-TCHENN DGYI TSOG-DANNG /
que la mandala des esprits liés par serment qui reignent sur la chaleur et la froidure,

ཛ་ལ\་རས་ཉ/ར་མཚCན་གནས་ཡ<ལ་1(་མ]5ན་ཀ9ན།
DZA-LÈN DHA-REY NYÈR-TSEUN NEY-YOUL DGTI DREUN-KOUN /
et que tous les invités des 24 sites des Dakinis et des 32 lieux sacrés,
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ཝ་ལ/ར་གྷ་ཎ་ཙkའ(་དགའ་T5ན་ལ་རHལ་མཛCད།
WA-LÈR GHA-NA TCHAK-RA'Ï GA-TEUN LA ROL-DZEUD /
viennent à cet intant-même et jouissent de ce festin de la Ganatchakra.

ཞ་ར(ངས་D5ན་aལ་མ(་ཤ(གས་དྷm་ཏ(་ཡ(་noབས་ས<།
ZHA-RÏNG KYEUD-DRAL MI-CHIG DHOU-TI YI BUB-SOU /
À l'intérieur du canal central, qui est souple et bien aligné,

ཟ་_ར་b9བ་པའ(་མ་དག་ལས་p9ང་ག(་,q་བ།
ZA-TAR TSOUB-PA'Ï MA-DAG LEY-LOUNG DGI DGYOU-WA /
circulent les vents karmiques impures, qui sont aussi rudes que des orties piquantes.

འ་#ར་བཅ(ངས་ལས་rན་D/ས་བད/་ཆ/ན་1(་ཡ/་ཤ/ས།
A-WOUR TCHÏNG-LEY LHÈN-KYEY DÈ-TCHÈN DGYI YÈ-CHÉ /
Instantanément, l'énergie karmique provoque la Sagesse de la Grande Félicité à parraître.

ཡ་མཚན་ཟ<ང་འཇ<ག་E5་F/འ(་VHས་གར་ཞ(ག་བstར་གཏHང་།
YA-TSÈN ZOUNG-DJOUG DOR-DJÉ DEU-GAR ZHIGD DGYOUR-TONNG /
Ah hah!  Jouissons de cette union vadjra à ce point-même.

ར་ར(འ(་འཕ5་འ1Aར་དང་aལ་རང་བབས་I(་གཤ(ས་ས<།
RA-RI P'HEU-DGYOUR DANNG-DRAL RANNG-BAB KYI CHI-SOU /
La nature essentielle de l'état naturellement stable est invariable et sans aucune tâche.

ལ་ལ་ཙམ་མ(ན་འHད་གསལ་ཁ5ར་ཡ<ག་ག(་^ལ་འ@Hར།
LA-MA TSAMM-MÏN EUD-SÈL KHOR-YOUG DGI NAL-DJOR /
Que tous les yoguis qui pratiquent la claire lumière continuellement

ཤ་uག་vངས་མ་མ(་ཤ(གས་འཇའ་ལ<ས་ས<་Oངས་ཏ/།
CHA-TRAG DANNG-MA MI-CHIG DJA-LOU SU DJANNG-TÉ /
puisse tranformer leure chair, leur sang et leure essence en corps d'arc-en-ciel indestructible.

ས་གས<མ་འཁ5ར་བ་དHང་f>གས་འ]5་དHན་ལ་ཆས་འ]5།
SA-SOUM KOR-WA GONNG-TROUG DRO-DEUN LA TCHEY-DRO /
Et maintenant que nous puissions bénéficier les trois domaines d'existence et de draguer les profondeurs du 
samsara.

ཧ་ཅང་མ](ན་པའ(་x5བ་པ་b5ལ་མ/ད་ད9་བཏ/གས་ནས།
HA-TCHANNG DRÏNPA'Ï POB-BA TSOL-MÉ DOU TÈG-NEY /
J'élevai la voix sans effort, avec confiance en la vue,
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ཨ་ཏ(་E5་F/་2(ང་པ5་ལམ་བཟང་ག(་ཟབ་གནད།
A-TI DOR-DJÉ NYÏNG-PO LAMM-ZANNG DGI ZAB-NÉ /
en chantant tout au loin des douces chansons de rire joyeux.

ཧ་ཧ/འ(་གད་མ5་2ན་པའ(་,ང་z9་ར{་ལན་འད(།
HA-HE'Ï DGÈD-MO NYÈN-PA'Ï DGYANNG-LOU ROU LÈN-DI /
HA-HE'Ï Les points essentiels, insondables, de l' essence Vadjra de l'excellente voie de l'Ati;

ཨ་ལ་ལ་ཧH་ཕ་གཅ(ག་པད་འ@Aང་ག(་=>་G(ན།
AH-LA LA-HO P'HA-TCHIG PAD-DJOUNG DGI KOU-TRÏN /
Ces choses merveilleuses n'arrivent que grâce à la gentillesse du seul Père, Padma Djougney.

La Prière d'Aspiration: 

འད(ར་འད9ས་ལས་|5ན་མཐ<ན་པའ(་T5ན་འཁ5ར་1(་ཚCམ་བ<།
DIR-DU LÉ-MEUN T'HOUN-PA'Ï TEUN-KHOR DGYI TSOMM-BOU /
Le Maître et le cercle de disciples, avec du bon karma gracieux et des prières sont unis ensemble tel qu'un.

དམ་ཚJག་^མ་པར་དག་པའ(་E/ན་འa/ལ་1(་བད/ན་མཐ<ས།
DAMM-TSIG NAMM-PAR DAG-PA'Ï TÈN-DRÈL DGYI DÈN-T'HOU /
Je prie que par la puissance de vraies connections propices de pure samaya

འHག་མ(ན་པ}་འHད་I(་]5ང་~/ར་1(་འད9་བར།
EUG-MÎN PAD-MA EUG-KYI DRONNG-KYÈR DGYI DOU-WAR /
nous nous rencontreront, sans jamais être séparés,

མ(་འaལ་rན་ཅ(གས་ཚCགས་པའ(་|5ན་ལམ་ཞ(ག་ཞ9འH།
MI-DRAL LHÈN-TCHIG TSOG-PA'Ï MONN-LAMM ZHIG ZHOU' O /
à l'assemblée de la plus haute cité, La Lumière de Lotus.

ཞ/ས་པའང་�་འ1(ར་བTན་པའ(་?ང་@/ད་�་f>ལ་ཀ9ན་བཟང་ང/ས་དHན་�5ང་]5ལ་ནས་གས<ང་བ=>ལ་ཆ/ད་ད9་གནང་བའ(་བཞ/ད་=5ང་ད9་
25མས་ལས་པ་འ1A་ཇ(གས་aལ་ཡ/་ཤ/ས་E5་F/ས་གང་Gན་ཤར་མར་a(ས་ཏ/་ཕ<ལ་བ་ཛ་ཡ��།།
།།
Pour satisfaire à la demande du Toulkou Bakka, Kounzanng Nyèdèn Lonndrol, moi, le paresseux, Djigdrèl Yèché Dordjé, 
exprima quoi qu'il me vint à l'esprit à ce moment-même. 
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